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GB INSTRUCTIONS AND RECOMMENDA
TIONS FOR USE

Dear Customer,

We thank you for choosing our tire chains, and
congratulate you on your wise choice, we have made
every effort to make these chains easy and safe to use.
All materials are of the highest guality, packaging and
coloured parts are produced with non-toxic materials
that conform to all European regulations. Please be
reminded that tire chains are an emergency item which
permits to use the vehicle when the roads are covered
with snow or ice. You must drive carefully, avoid sudden
acceleration or sudden stops, and never exceed 50
km/h. Always check what is written in the car's “Main-
tenance and use manual” and follow the instructions in
it. Check that the car tyre measurement matches one
of the measurements indicated on the case.lt is a good
idea to try and put the chains on and take them off at
home, before leaving to go somewhere.If through long
use the chain becomes worn it is recommended that the
chain is fitted with the most worn side against the tire.
The chain may break if it is worn more than 45%. If
unable to make a temporary repair with the repair links
provided, remove the chain immediately to avoid dam-
age to the car. To keep the chains in good condition, we
recommend cleaning them carefully in hot water to re-
move salt deposits and prevent the formation of oxides,
and drying them before replacing them in their box.

D HINWEISE UND RATSCHLAGE ZUM
GEBRAUCH
Werter Kunde,
Wir gratulieren Ihnen zur hervorragenden Wahl
und danken Ihnen daf? Sie sich flr unser Produkt
entschieden haben. Wir erlauben uns Sie darauf
hinzuweisen, dai wir alles daran gesetzt haben diese
Ketten so sicher und einfach wie méglich montieren zu
konnen. Alle verwendeten Materialien sind von hochster
Qualitat. Die Verpackungen und die mit Kunststoff Uber-
zogenen Teile sind aus anlitoxischen Malerialien und
entsprechen allen glltigen Normen. Es wird daran erin-
nert, daf3 die Kette eine Hilfe fir schwierige Situationen
ist, die uns erlaubt das Fahrzeug auch auf verschneiten
und vereisten StraBen zu verwenden. Man soll auf
jeden Fall mit gréBter Aufmerksamkeit fahren, ruckar-
tiges Bremsen und Beschleunigen verhindern und 50
km/h nicht Uberschreiten. Vor dem Antritt der Reise ist
es wichtig das Auflegen und Abmontieren der Ketten
mit Ruhe auszuprobieren. Uberpruien Sie in jedem
Fall, welche Angaben im ,Handbuch” des Fahrzeugs
gemacht werden und halten Sie sich an diese.Kontrol-
lieren Sie, dass die Male der Reifen mit einem auf dem
Koffer der Schneekette angegebenen Maf3 (bereinstim-
men.Wir empfehlen lhnen, die Schneeketten einmal
zu montieren und zu entfernen, bevor Sie die Reise
antreten.Falls die Ketten bereits gebraucht sind, ist es
ratsam den abgefahrenen Teil der Kette nach innen mit
direktemn Kontakt auf den Reifen- zu montieren.
Wenn die Abnutzung mehr als 45% betrigt, kann die
Kette reiBen. Falls es nicht gelingt die Ketten provisor-
isch mit den Ersatzgliedern zu reparieren, sollte man sie
sofort abmontieren um Folgeschaden am Fahrzeug zu
verhindern. Um die Kette in bestem Zustand zu erhalten
und vor Oxidation zu schitzen wird empfohlen, sie
nach dem Gebrauch mit warmem Wasser zu waschen,
um Salzriickstdnde zu beseitigen, und anschlieBend
trocknen zu lassen, bevor sie wieder in die Verpackung
zurickgelegt wird.

F RECOMMANDATIONS ET CONSEILS
D'UTILISATION
Cher Client,
nous tenons a Vous faire tous nos compliments d'avoir
choisi nos chaines a neige et Vous remercions bien
vive-ment pour la confiance que Vous nous avez
accordee. Nous Vous rappelons que nous avons fait
I'impossible pour rendre cette chaine plus sire et facile
a monter. Toutes les matieres employées sont de la plus
haute gualité, les emballages et autres parties plasti-
fiées sont réalisés avec des produits non toxiques et
respectent toutes les réglementations européennes en
vigueur. De toute fagon, il faut rappeler que les chaines
& neige sont un moyen de dépannage utilisé sur routes
ennei-gées et verglacées. Il ne faut donc ni freiner ni
accélérer brutalement, en respectant la vitesse de
50 km/h. Vérifi er, dans tous les cas, le contenu du
« Mode d'emploi et d’entretien » du véhicule et se
conformer aux instructions qui y fi gurent. S'assurer que
la dimension des pneus du véhicule correspond a 'une
des dimensions indiquées sur la valise.ll est vivement
recommandé d'essayer de monter les chaines chez soi
avant de se mettre en voyage. Pour les pneumatiques
larges et les véhicules dont I'espace entre la roue et
les organes mécaniques est trés réduit, il est fortement
conseillé de vérifier la *Notice d'entretien” du véhicule.
Lorsque les chaines sont déja usées, nous conseil-
lons de les tourner; lorsqu’elles sont usées sur les
deux cotés et que les maillons menacent de rompre,
Vous devez définitivement les déposer pour éviter la
detérioration de la carrosserie. Pour une conservation
optimale des chaines, veuillez les laver scigneusement
avec de I'eau chaude afin d'éter tout dépét de sel et les
protéger contre la carrosion, puis essuyez-les avant de
les remettre dans leur emballage.

| AVVERTENZE E CONSIGLI D'USO

Gentile cliente,

Ci complimentiamo con lei per I'ottima scelta e la
ringraziamo per la preferenza accordataci. Ci permet-
tiamo di ricordarle che abbiamo fatto tutto quanto
possibile per rendere le nostre catene sicure e facili da
montare. Tutti | materiali utilizzati sono di altissima gual-
ita, le confeziconi e i particolari plastificati sono realizzati
con prodotti atossici e rispettano tutte le normative eu-
ropee in vigore.Si ricorda comunque che le catene sono
un mezzo di emergenza, che permettono di utilizzare

il veicolo quando le strade sono innevate o ghiacciate.
Occorre pertanto guidare con la massima prudenza,
evitare accelerazioni o frenate brusche e non superare
la velocita di 50 Km/h.Verificare in ogni caso quanto
scritto sul “Libretto uso e manutenzione” del veicolo e
attenersi alle indicazioni su di esso riportate. Controllare
che la misura dei pneumatici del veicolo corrisponda a
una delle misure indicate sulla valigetta. E buona norma
provare a montare e smontare le calene a casa, prima
di mettersi in viaggio.Se le catene sono gia state usate,
& consigliabile montare la parte consumata a diretto
contatto del pneumatico. Quando l'usura delle maglie
della catena supera il 45% dello spessore, le catene
possono rompersi; se non é possibile ripararle provvi-
soriamente con le false maglie in dotazione, smontarle
subito per evitare danni al veicolo. Per una buona con-
servazione delle catene, si raccomanda, dopo l'uso, di
lavarle accuratamente con acqua calda per rimuovere

i depositi di sale ed evitare la formazione di ossidi, e di
asciugarle prima di riporle nella confezione.
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CZ  UPOZORNENI A RADY PRO POUZITI
Vazeny zakazniku,

blahopfejeme vam k vynikajicimu vybéru a dékujeme
Vam za to, Ze jste se rozhodl pro nase vyrobky. Dovolu-
jeme si Vam pfipecmenout, Ze jsme udélali maximum
pro to, aby byly nase fetézy bezpecné a umoznovaly
snadnou montaz. VSechny pouzité materialy se
vyznaéuji mimofadné vysokou kvalitou a plastove
soucéastky jsou vyrobeny s pouZitim netoxicky- ch
produktd a za dodrzeni véech platnych evropskych
predpist. Piipominame vak, ze fetézy jsou nouzovym
prostiedkem, ktery slouzi pro pouziti vozidla na
zashézenych nebo namrzlych silnicich. Proto je tieba
pfi jejich pouziti fidit s maximalni pozornosti, vyhnout
se nahlym zrychlenim nebo brzdénim a nepfekracovat
rychlost 50 km/h. V kazdém pripadé zkontrolujte, co

je napsano v ,Navodu k pouziti a udrzbé" vozidla,

a postupujte v souladu s pokyny, které jsou v ném
uvedeny. Zkontrolujte, zda velikost pneumatik vozidla
odpovida jedné z velikosti uvedenych na kuffiku. Je do-
brym zvykem vyzkouset si montaZ a demontaz fetézu
jesté pred zahajenim cesty. Jsou-li fetézy jiz pouzité,
doporuéuje se provést montaz opotiebené ¢asti tak,
aby byla v pfimém styku s pneumatikou.

Kdyz opotiebeni ¢lankd fetézu prekroéi 45% jeho
tloustky, mohlo by dojit k pietrZeni fetézu; neni-li moZne
proveést jejich opravu s pouzitim ¢lanki z pfislusenstvi,
okamzité je odmontujte, abyste zabranili poskozeni voz-
idla. Aby byl zachovan dobry stav fetézl, doporuéujeme
je po pouziti dukladné umyt teplou vedou, aby se
odstranily zbytky soli a zabranilo se vzniku oxidu, a pfed
jejich opétavnym ulozenim do obalu je doporuéujeme

osusit
SK UPOZORNENIA A RADY PRE

POUITIE
Vazeny zakaznik,
blahoZelame vam k vynikajucemu vyberu a dakujeme
vam za to, Ze ste sa rozhodol pre nase vyrobky.
Dovolujeme si vam pripomenut, ze sme urobili vetko,
¢o bolo mozne, aby boli nase refaze bezpecne a
umoziovali jednoduchu montaz. Vietky pouzite
materialy sa vyznacuji mimoriadne vysokou kvalitou a
diely z plastov su vyrobené z netoxickych materia lov,
s dodrzanim véetkych platnych eurdpskych predpisov.
Pripominame véak, ze refaze su nidzovym prostried-
kom, sluziacim pre pouZitie vozidla na zasnezenych
alebo zamrznutych cestach. Preto je potrebné po ich
nasadeni riadit vozidlo s maximalnou pozornostou,
vyhnut sa nahlym zrychleniam alebo brzdeniam a
neprekracovaf rychlost 50 km/h.V kazdom pripade
skontrolujte, ¢o je napisané v ,Navode na pouzitie a
udrzbu® vozidla a postupuijte v sulade s pokynmi, ktoré
sU v niom uvedené. Skontrolujte, ¢i velkost pneumatik
vozidla odpoveda jednej z velkosti uvedenych na
kufriku. Odporuéa sa vyskusat si montaz a demontaz
refazi este pred zahdjenim cesty.
Ak st retaze uz pouzité, odporiéa sa vykonat montaz
opotrebenej Casti tak, aby bola v priamom styku s
pneumatikou. Ked opotrebovanie ¢lankov retaze
prekroci 45% ich hrubky, mohlo by dojst k pretrhnutiu
refazi; ak nie je mozné opravit ich pouzitim clankov
z prislusenstva, okamzite ich odmontujte, aby ste
zabranili poskodeniu vozidla. Pre zachovanie dobrého
stavu retazi sa odporuca po pouziti ich dékladne umyt
teplou vodou, aby sa odstranili zvysky soli a zabranilo
sa oxidacii, a pred ich opatovnym ulozenim do obalu je
potrebné ich osusit.

HR UPUTA | PREPORUKA ZA UPORABU
Postovani
Zahvaljujemo $to ste izabrali nase lance za snijeg i
¢estitamo na pametnom izboru. U¢inili smo sve da lan-
ci budu sigurni i lagani za koritenje. Materijali od kojih
su izradeni vrhunske su kvalitete, pakiranje i obojeni di-
jelovi su proizvedeni od netoksi¢nih materijala koji su u
suglasju sa svim europskim propisima. Lanci za snijeg
su pomoéno sredstvo koje omoguéava da se kredete
po putevima prekrivenim snijegom ili ledom. Morate
voziti oprezno, izbjegavati nagla ubrzanja i nikad ne
voziti iznad 50 km/h dok koristite lance za snijeg.
Uvijek provjerite Sto pise u uputama za koristenje
vaseg vozila i pratite navedene upute.
Provijerite da li dimenzije guma odgovaraju onima koje
su navedene na pakiranju.
Prije nego sto ih morate koristiti u nepovoljnim uvjetima
voznje bilo bi dobro da ih pokusate staviti i skinuti
kod kuce. Za vozila s ograniéenim prostorom izmedu
guma i blatobrana i drugih mehanickih dijelova ,
preporuéujemo da se u uputi za koritenje vozila
provjeri da li je preporu¢ena upotreba lanaca za snijeg.
Ako je zbog duge upotrebe lanac istrogen
preporucujemo da istrogeni dio bude okrenut prema
gumi. Lanac se moZe slomiti ako je istroSen vise
od 45%, Ako se ne moZe popraviti sa rezervnim
kolutima koji su u pakiranju, skinite lanac da sprijecite
ostecivanje vozila. Da bi lanac bio u dobrom stanju
preporucujemo ciscenje u toploj vodi kako biste uklonili
naslage soli i sprijecili stvaranje oksida. Osusite ih prije
nego sto ih spremite u pakiranje.
RS UPUTSTVA | PREPORUKE ZA PRAVIL

NO KORISCENJE
Postovani Korisnice,
Zahvaljujemo na poverenju koje ste nam ukazali
kupovinom nasih lanaca za sneg. Nastojali smo da ovi
lanci za sneg budu jednostavni | bezbedni za koriséenje.
Svi upotrebljevni materijali u toku preizvodnje su od na-
jboljeg kvaliteta. Pakovanje | farbani delovi nisu toksicni i
podiezu Evropskim normama.
Podsecamo vas da se lanci za sneg koriste samo na
sneznim, ledenim putevima.Voznja mora da bude op-
rezna, bez naglih ko¢enja i treba izbegavati vecu brzinu
od 50 km na ¢as. Pre upotrebe uvek proveriti | slediti
uputstva data u priruéniku vozila za upotrebu.
Proverite pre upotrebe da li su dimenzije vasih pneuma-
tika identicne sa navedenima na kutiji proizvoda.
Preporucujemo da pre planiranog putovanja, kuci
probate montazu | demontaZu lanaca za sneg na vasem
vozilu. Za vozila kod kojih je mesto ograniceno izmedu
pneumatika i blatobrana, u svakem slucaju pre upoirebe
procitati uputstvo za upotrebu i proveriti tehnicku tabelu
datu u katalogu proizvodaca. Ako je lanac za sneg
vec bio koriscen, preporucujemo da kod montaze na
pneumatik obratite paznju da korid¢ena strana legne
na gumu
Ako je ostecenje lanca vise od 45% velika je
verovatnoca da ¢e doci do pucanja istih. U sluéaju da ni
pomocu Seta za Popravku niste u stanju da popravite
lanac, skinite ih sa pneumatika da izbegnete moguca
ostecenja vaseg vozila.
Da vasi lanci za sneg dugo traju, posle svakog
koriséenja ih operite mlakom vodom i osusite pre
vracanja u kutiju.




E ADVERTENCIAS Y CONSEJOS PARA EL
uso

Amable Cliente,

Le felicitamos por su eleccion y le agradecemos su
confianza. Nos permitimos recordarle que hemos hecho
todo lo posible para ofrecerle una cadena segura y facil
de montar. Todos los materiales utilizados son de alti-
sima calidad, el maletin y las piezas plastificadas han
sido realizados con materiales “no toxicos” respetando
todas las nor-mativas medicambientales Europeas en
vigor. Le recordamos que la cadena es un accesorio
de emergencia que permite la utilizacion del vehiculo
cuando las carreteras presentan nieve o hielo. En estas
circunstancias es necesario conducir con la maxima
prudencia, evitando frenadas ¢ aceleraciones bruscas
y no superar los 50 km/h. En todo caso consultar lo
que se ha indicado en el “Manual de uso y manten-
imiento” del vehiculo y observar las indicaciones que
se encuentran en el mismo. Controlar que la medida

de los neumaticos del vehiculo corresponda a una de
las medidas indicadas en el maletin. Es buena norma
intentar montar y desmontar las cadenas en casa,
antes de viajar. Cuando la cadena ya ha sido utilizada
otras veces es aconsejable montar la parte desgastada
en contacto directo con el neumatico.

Cuando el desgaste supera el 45%, la cadena se
puede romper, si no se procede a repararla provisional-
mente con los eslabones abiertos que acomparnan a la
cadena (para casos de emergencia), de no ser posible
dicha reparacion provisional, se recomienda desmon-
tarla para evitar danos al vehiculo. Para una buena
conservacion de las cadenas se recomienda, despues
del uso, lavarlas cuidadosamente con agua caliente
para remover los depaositos de sal y evitar la formacion
de éxidos, y secarlas antes de re

NL WAARSCHUWINGEN EN ADVIES VOOR
HET GEBRUIK
Geachte cliént,
Wij danken u voor uw keuze voor onze sneeuwkettingen
en wij wensen u veel plezier toe met deze aanschaf. Wij
hebben alles in het werk gesteld om een gemakkelijke
en veilige ketting te maken. Alle materialen zijn van de
hoogste kwaliteit, de verpakking en de gekleurde onder-
delen zijn geproduceerd met niet- giftige materialen
conform de Europese richtlijnen. Wij willen u erop wijzen
dat een sneeuwketting een noodhulp is die gebruikt
moet worden indien de wegen zijn bedekt met sneeuw
of ijs. Rij voorzichtig, vermijd abrupt remmen of snel
optrekken. Tijdens het rijden met sneeuwkettingen mag
uw snelheid niet boven de 50 km/uur komen. Controleer
altijd wat er op de “Gebruiks- en onderhoudshandiei-
ding” van het voertuig staat en volg de aanwijzingen
daarvan op. Controleer of de bandenmaat van het
voertuig overeenkomt met één van de maten die op het
koffertje staan.Het verdient aanbeveling de kettingen
als proef eerst thuis te monteren en te demonteren,
voordat u op weg gaat. Kettingen waar reeds eerder
mee gereden is, moeten zodanig gemonteerd worden
dat de meest gesleten zijde van de kettingen tegen het
bandoppervlak ligt. Indien de slijtage meer dan 45%
bedraagt bestaat gevaar op kettingbreuk, waardoor
eventuele schade aan uw auto kan ontstaan. Indien het
niet mogelijk is om een tijdelijke reparatie uit te voeren
met de bijgeleverde reparatieschakel dient u de ketting
onmiddellijk te verwijderen om schade aan uw auto te
voorkomen. Voor een goed onderhoud van de kettingen
raden we aan om de zoulresten na het gebruik goed
weg te spoelen met warm water om roestvorming te
voorkomen. Droog de kettingen goed af voordat u ze
weer in de verpakking doet.

BG CBHBETHM M MPENOPBHM 3A YNOTPEBA
YBaMaeMn HIMEHTH,
MNoappasaeame By 3a oTnMyHKMA KaBop v Bnaroaapum,
4e Npeano4eToxTe Hac. Mo3BonABame cv Aa Bu
HaNOMHWM, Y& CME HanpaBKuIKM BCHUUKO Bb3MOKHO
HalWTe BUPKMIK Aa BbAAT CUIYPHWM W NECHW 3a
MOHTHpaHe. BcuukM Manon3saHy maTepuand cac
MHOTO BUCOHO HAa4eCTBO, ONAaHOBHATA M AeTannuTe
€ NNacTMacoBo NOKPUTUE Ca U3PABOTEHM OT
HETOHCMYHK NPOAYKTA W CLOTBETCTBAT Ha BCHUYHM
AercTBalM eBponercHM HopMaTHen. HanomHAve Bce
NaH, 4e BEpUIMTE CE M3N0A3ZBAT B CMELHW CAyH4aM,
NO3BOAABANKK HA NPEBO3HOTO CPEJICTRO Aa ce
ABWHK NO 3aCHEMEHW MW 3aNeaeHV neTrwa. Eto
3aLe NpK ynpaeneHue e HeoBXoJuMa MaKCHManHa
NpeAnasnuBocT, Aa ce U3BArea PA3HO YCKOPABaHe
WK CNUpaHe, a He Ce HafiBMWABA CHOpocTTa 50 KM,
Mpu BCUMYKK cnyyamn npoyeTteTe ,PBROBOACTBOTO 30
ynoTpeba v NnoAapbHHA" HA NPEBO3HOTO CPeACcTBO
W CE NPUALPHANTE HbM YHa3aHuATa My.MpoeepeTe
ANk pasMepbT HAa NYMWUTE Ha NPeBO3HOTO CPedCcTBo
OTroBapsA Ha e1H 0T pasMepuTe, NOCOYEHH BbPXY
Hydapyeto.dobpe 61 Buno aa ce onuTate ga
MOHTUPATE M PA3MOHTUPATE BEPHUIMTE NPODHO,
npegv 4a npeanpyemMeTe NeTyBaHe. AKO BEpHUrUTe
ca M3NoN3BaHK, ce NpenopbYBa Aa MoHTUpaTe
W3HOCEHATA YacT B NPAK HOHTAKT ¢ rymara.
Horato 3BeHaTa Ha Bepurarta ca M3HoCeH! Hag 45 %
oT aebenuHarta, Wiva onacHoCT OT CHBCBAHE; aHo He
€ Bb3MOMHO fla Ce 3aMEHAT BPEMEHHO G Pe3epBHM
3BEHA OT HOMNAEHTA, PA3MOHTHpaNTE M1 BeaHara,
3a fa uaberHeTe WeTH Ha NPeBo3HOTO cpeacTso. 3a
noAApbLHKA B 40BP0 CHLCTOAHWE, CE NPEnopbYBa CNes,
ynoTpeta BepuriTe aa ce M3MUAT fobpe ¢ Tonna Boga,
3a Aia ce M30erHe 3acbXBaHe Ha Con U PBHAACBaHe,
[a Ce NoAcYLAT W npubepar B onaxoBHaTa.
RU nPEAYNPEWAEHWA M PEKOMEHOALWHA
Nno 3HCNNYATALUUU
YBamaeMblid KAWEHT,
MosapaenAem Bac ¢ OTAUYHLIM BEIGOPOM U
Gnarofapuym 3a npeanoyTeHwe, OHasaHHoe Hawed
npoayHumK. Mo3BoabTe HANOMHWUTL, YTO Mbl CAENANN
BCE BO3MOMHOE 418 MaHCHMANBHOM HALEHHOCTH
HaWKX Uenen M obnerdyeHusa Mx MoHTama. 4ns
W3roTOBMEHWUA NPUMEHAIOTCA TOMBHO MaTepHuanb
BblCOYaMLUIEro Ha4ecTBa, NNAacTUHOBanA yNaKoBHa
W QETANM BbINCAHEHL M3 HETOKCHYHOTD NAACTHHA
W OTBEYAKOT BCEM TPEBOBAHWMAM AEACTBYHLLMX
EBPONerCKUX HOPMATHBOB. HanoMUHaEM TAKKE, YTO
Lien NpOTUBOCKONBEHWA ABNAIOTCA aBapHAHLIM
CpeaCcTBOM, HOTOPOE NO3BONAET NONb30BATLCA
aBTOMOBUNEM Ha 3aCHEHEHHBIX WK 0BNeaeHEBLUMX
fnoporax. B cBA3KW ¢ 3TUM cnefiyeT BECTH MaLUWMHY ¢
MAKCHMAbHOM OCTOPOMHOCTbIO, M3Beran pesKoro
YCHOPEHWS MK TOPMOMEHWUA U HE NpeBbIlas
cropocTu 50 Km/uac. B niobom cnydae peHomeHayeTca
CBEPWTLCA C peHoMeHaaumMAmMK B «PyHoBogeTee no
HCNAyaTaumy M oGCNyIHMBAHMIO» HA camM aBTOMOBKb
W NPUIAEPHMBATLCA AAHHLIX B HEM YHA3AHWA.
MNpOBEPUTE, YTO PA3MEp LIMH BXOAMT B NEpeveHb
pasMepoB, yKasaHHeIX Ha dyTnape uener. Mbl
COBETYEM TAKIE NonpoBoBaTh NPOBECTH MOHTAM W
AEMOHTAaM Lenek AoMa, 40 TOro, HaK OTNPaBMTLCA
B Noe3ary.Ecnum Uenamu yie nonb3oBaamch,
pPEHOMEHAYETCA YCTaHaABNMBATEL UX TaK, YTobk
W3HOLUEHHBIA YYACTOH HAXOAWACA B NPAMOM HOHTAKTE
C WHHOWM.
Horaa W3HoC 3BEHLEB LENW NPEBLILLAET
45% TONWMHBI, Lenk MOryT NOPBaTLCH; ECNM
HEBO3MOMHO HEMEANEHHO NOYMHMTE MX C MOMOLLBIO
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BCMOMOTaTeNbHbIX 3BEHBEB U3 HOMMNEKTA, TO
HeoBx0AMMO Cpa3y Me CHATH Len Bo uabemaHue
noBpeAeHUH aBTomobuna. IR xopoLen
COXPAHHOCTM LEENeN PEKOMEHAYETCA nocne
MCNONBL30BaHWA TILATENEHO MPOMBITL MX FOPAYEH
BOAON ANA yAANEHWA HaneTa Conu 1 Bo M3bemaHue
06pa3oBaHna OHKMCN0B, 3aTeM HaCyX0 BbITEPETh MX 1
YAOKMTL Ha XpaHeHue B GyTnap.

HU  FIGYELMEZTETES ES HASZNALATI
JAVASLATOK
Kedves Vevd,

Gratulalunk a valasztasahoz és koszonjik, hogy ter-
méklnk nyerte meg tetszését. Szeretnénk hangsuly-
ozni, hogy mindent megtettlink azért, hogy hdlancunkat
kénnyen és biztonsagosan felszerelhesse. Minden

a gyartashoz felhasznalt anyag a legjobb mindségd,

a csomagoloanyag és a mianyaggal bevont részek
nem toxikusak €s megfelelnek az Eurdpai Kdzdsseg
érveényben levé szabalyainak. Emiékeztetjuk arra, hogy
a holanc szlkséghelyzetben, havas jeges uton teszi
lehetove az autozast. Rendkivul figyelmes vezetést
igenyel, hirtelen fékezeések és gyorsitasok kertlendok,
az 50 km/h sebesség tullépese nem ajanlott. Minden
esetben ellendrizze, hogy mit ir a gépkocsi hasznalati
és karbantartasi kézikényve”, és tartsa be az abban leir-
takat.Ellenérizze, hogy a gépkocsi abroncsainak mérete
megfelel-e a hordozotaskan feltiintetett abroncsméret-
nek.Utazas el6tt ajanlatos otthon kiprobalni a lanc fel és
leszerelését. Amennyiben a lancot mar hasznaltak, ugy
az ujrahaszna-latkor tanacsos hogy a hasznalt lancrész
fekudjon fel a gumira.Ha az elhasznaltsag meghaladja
az 45%-ot es a mellékelt javitolancszemekkel nem sik-
erlil idolegesen megjavitani, ugy a holanc elszakadhat,
ezert azonnal elkell tavolitani a kerékrdl, elkerllendo,
hogy kart tegyen a gépkocsiban. A lancok jo allapotat
ugy orizheti meg, ha hasznalat utan a sélerakodasok
eltavolitasa és a lancok oxidalodasanak megakadaly-
ozasa érdekében meleg vizzel alaposan atmossa, majd
mielétt eltenné, megszaritja oket.

PL  INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA
Szanowny nabywco,

dzigkujemy za wybranie naszych tancuchow
sniegowych gratujac rownoczesnie trafnej decyzji.
Zapewniamy, ze doktadamy wszelkich staran aby nasze
fancuchy byly bezpieczne i talwe w uzyciu. W procesie
produkcji wykorzystujemy jedynie materiaty najwyzszej
jakosci, opakowania i czesci malowane wykonywane
53 z materiatow nietoksycznych zgodnie z europejskimi
normami.

Przypominamy, ze taricuchy moga by¢ uzyte wylacznie
w przypadku, gdy droga po ktdrej bedziemy jechac
pokryta jest sniegiem lub lodem, zawsze montujac je
na kota napedowe. Przed instalacjg tancuchow nalezy
bezwzglednie sprawdzic, czy rozmiar opon auta zgodny
jest z rozmiarem podanym na opakowaniu. Nalezy
rowniez sprawdzi¢ czy instrukcja obstugi samochodu
nie zawiera ograniczen w stosowaniu tancuchow

badz wrecz wyklucza mozliwosé ich stosowania i
bezwzglednie stosowac sie do tych zalecen. Przed
planowanym wyjazdem warto przec¢wiczy¢ montaz
fancucha w garazu. Utatwi to pdzniejsza instalacje w
trudniejszych warunkach drogowych.

Podczas jazdy z zatozonymi tancuchami nalezy
zachowac szczegolng ostroznosc, unikaé gwattownego
przyspieszania i hamowania i nigdy nie przekraczac
predkosci 50km/h. Jezeli z powodu diugotrwate]
eksploatacji tancuch ulegnie czesciowemu zuzyciu
nalezy montowac go tak, aby strona zuzyta przylegata
do powierzchni opony.

UWAGA! Gdy stopien zuzycia ogniw taricucha

przekroczy 45% moze on ulec zerwaniu. Jezeli nie jest
mozliwe dorazne wykonie naprawy przy pomocy ogniw
zapasowych nalezy natychmiast zdjac taricuch, aby
uniknaé jego ewentualnego zerwania i uszkodzenia
auta.

Aby utrzymac tancuch w dobrym stanie nalezy po
kazdym uzyciu doktadnie umy¢ go goraca woda,
usuwajac osady soli i zapobiegajac w ten sposob
utlenianiu sig powierzchni ogniw i innych elementow
metalowych, nastepnie doktadnie osuszyc | wtozy¢ do
pudetka.

SLO NAVODILA IN NASVETI ZA UPORABO
Spoétovani kupec,

zahvaljujemo se vam, za izbiro nadih sneznih verig in
Eestitamo vasi modri odlogitvi. Zagotavljamo vam,

da so nase snezne verige varne in enostavne za
uporabo. Vsi uporabljeni materiali so najboljse kvalitete,
barvni deli pa so izdelani iz nestrupenih materialov,

v skladu z evropsko zakonodajo. Snezne verige so

le pripomocek v sili, zato jih uporabljate samo na
zasnezenih ali pole-denelih cestah. l1zogibajte se
naglemu pospesevanju ali zaviranju in ne prekoracite
hitrosti 50 km/h. Vsekakor preverite vsebino navodil
proizvajalca vasega vozila in se ravnajte po njih. Pre-
verite, ali mera pnevmatik vozila ustreza eni od mer, ki
s0 oznacéene na kovéku. Priporoéamo vam, da snezne
verige poiskusite montirati in demontirati doma, preden
se odpravite na pot.

Po dolgotrajni uporabi sneznih verig. vam svetujemo, da
pri naslednji montazi obrabljeno stran obrnete proti
pnevmatiki. V kolikor je cbraba sneznih verig vecja od
45%, se snezne verige lahko strgajo. V primeru, da

jih ne uspete zacasno popraviti s priloZenimi ¢leni, jih
nemudoma snemite s pnevmatik, ker lahko v nasprot-
nem primeru povzrocijo $kodo na vozilu. Da vam bodo
snezne verige dolgo in varno sluzile, jih po uporabi skrb-
no sperite s toplo vodo in odstranite vse ostanke soli,
saj s tem preprecite tvorbo Skodljivih oksidov. SneZne
verige pred shranjevanjem vedno dobro posusite.

MK YNATCTBA U NPEMOPAKU 3A YNOTPEBA
MounMTyBaH KOPUCHUHY,

Bu BaarogaprmMe WTO rv M3BpasTe HaWMTe NaHum

3a rymu 1 By yectutame Ha myapwoT nabop. Hue
cTopuBME

CE& 3a ia M1 HanpagvMe OBME NaHuUM NecHu 1 BesbegHn
3a ynoTpeta. CuTe MaTepHjani Ce CO HajBUCOH
HBANWTET,

a amBanamara 1 060eHWUTe A8N0BM C& NPOU3BEAEHH
Off HETOKCHUYHW MaTepujanu LWTo ce BO COMacHoCT ¢o
CUTE EBPONCHU

perynatveu. Be Mmonume 3anameTeTe AeHa naHumTe
3a rymm ce npegmeT LWITO Ce KOPMCTW BO BOHpeaHa
cocTojba M 0BO3MOMYBA HOPMCTEHe Ha aBTOMOBKUNOT
HOra naruwrtara ce NOKPUEHM CO CHer Man mpas.
Mopate ga Bo3MTE BHUMATENHO, Aa M3berHysare
HeHagaejHu 3abp3yBarka

WK HEHAAEJHW 3acTaHyBarea, M HWKOTALL A He BO3WTe
co GpavHa Hoja HaamuHyBa 50 /M.

Cexoraw npoeepyBsajTe WTo NuWysa 8o [pUpa4HHoT
3a offpHyBare W ynoTpeta“ Ha aBToMOBKHAOT KU
CnepeTe r ynaTcTBaTa BO HEero.

MpoBepeTe AMMEH3UKTE HA r'YMAaTa Ha AaBTOMOBUNOT
43 GUAaT COOABETHM HA AMMEH3MUTE D3HAYEHM HA
na1yBaHeTo.

Jobpo e aa ce obuaeTe Aa rv cTaBuTe M Aa rv
m3BaguTe naHuuTe gomMa, npea ga samvHeTe Hexapge.
3a aBTOMOBKMNM CO MHOMY OrpaHu4eH NPoCTop NoMery
rymara v Kapocepujara nian MexaHM4YKuTe genoeu, Bu
npenopavysame

BHUMAaTENHO Aa ro pasriefare NpyMpaqHuKoT 3a




OpApHYBar-e Ha aBToMOGKNOT 3a Aa BuAMTe Aanu
MOMEeTEe Aa HOPUCTUTE NaHU K.

Jokonky nocne gonra ynotpeta naHumTe ce usadar,
ce NPenopaYysa NaHuuTe fa ce nocTasat co
HajuaabeHarta cTpaHa

CBpTeHa HOH rymMara. ﬂaHelJ.OT MOMe Oa ce CHWHe
OOKONHY e u3abeH nopeie o 45%. [JoHoNKY He
MOMETE [a HanpasuTe npuBpemeHa

nonpaeHa co gageHuTe anHy 3a nonpasxa, eegHall
OTCTpaHeTe ro 1aHeyoT 3a ga n3berHete owTeTyBame
Ha asToMoBKMNoT.

3a ga ru 3avyBaTe naHuMTe Bo gotpa cocTojba,
npenopadyeame BHUMaTenHo Aa ri HWCTuTe BO HellKa
BOAA 3a ia 'K OTCTpaHuTe

HacnaruTe of, CON U ia CPeYUTe CO3AaBarbe OKCUAN,
W a rd ucylmTe npeg aa ri BpatvTe BoO HUBHAaTa

HyTHja.
GR INPOEIAOITOIHEEIY KAI EYMBOYAEX
XPHEIEQE
Ayaanté meaan),
Oc BELaE Vi G0 GUYapolHLE Vi TV SE0IPETIK EMA0YT
TG KO VL 00G e.ummrtf]nou}u‘ T T Ipotipna oog
T T 'mmm TOL OGS, Z0Ig n‘»urﬁa[iuu-}\ OupE OTL EYOVUE KAVEL
10 KEADTEPO duvaTo yie v nm'm;pz Tg r;\mmmﬂnnm o
whuaides pog oiyovpes Kat e0Kokeg oty yprien tove. Ta
VALK o gpnaiporoinkey eivot OAu aveToTg TO0TNTIE,
£V1) 01 GUCKEVAGIES KU1 TO TAUGTIKOTOUUEVE LEPT] TOUg
fyouv tpaypatorom el pe pn tofud vAKE Kol GOHOmVE
UE OAOVE TOVG CHETIKO DOTOTRONG B1UKavoV 1GHODG.
Tug urevbupiZouns eTiong 6TL oL oviokeAN TG hncideg
£ivaL GOVEPYE EKTAKTNS avitykT|S Tou cug fonbive va
APNGILOTOLETE T0 GLTORIVITO GOC AROpE Kot OTaY oL SpoLoL
£V ROVITUEVOL 1) ToyoPEVOL
g tETOIES TEPIMTOOEIS TPETEL VL 08NYEITE pe TV péyiotn
AuvaTh Ipogoyn, ETOETTOVTIS ATOTOUES EMTUFIVAELS 1)
Qpevepiopatd, Kol o8 Kayia Tepintman va oy EEnepvate 1o
Op1o TogdTTes Tov 50 ypdpa Ty Gpa. N teplocote
TANPOPOPIES & & T0 “Bifkio ouvtnpnong kol xpiong
TOL OFNUUTOC Gug Kut ukoAoLENGTE MaTd TIg 0dnyieg mov
avaypapovtel oe quto. Befuwbeite mdvrote ot to péyelog
TV ERIGTIKGOV TOV GUTOKIVITTOU 00 OVIIGTOIYEL 08 £vit
amd To peEvENN mou ovoypdeovIol oTNY cuoKsuuaia. Zug
MPOTEIVOLLE Vi doKIpdoETE v PaleTe ko v fydiete Tig
GALGI3ES OTH EAAGTIKG TOV OYNHUTOS GO, OTO OIITL G KoL
Py vir EEKIVIEETE KITono tadion Edv ot aivaides eivo 1én
APTGIOTOMUEVES, 00G Gupﬁ(m?\ EOOVHE Vet TIC Plrete pe Ty
APTISIOTONUE TAEV(G TOUG O& ETagy pE To ehaaTkd. Zs
nepintman Tou 1 phopd Tov Kpikov g whuoidog Senepvde
10 45% 1oV OMKOD TEYOLS TOVS, LRAPYEL VL PEVOS
kivouvog Bpadang tovg. Edv dev etvan duvat) 1) mposmpiviy
OVTLKUTAGTUT) TOUG UE Toug Tupezdpsvous fonbnuikoie
kakOU.. Prade my Auoide Yl ve ano@Uyete mbaveg
Onuiés oto Gynpa oag. Na vy kehdtepn cuvtipnor Toug
KaBapioTe TPOCERTIKG HE YAIEPO VEPO TIS vTIoAoEnTIK
GO UALGLOES HETA a0 Kable TOug YPAOCT. YL VI UUIPEGETE
mibavi vIodel iupeto: GAILTOS KOl Vi iloQUyETE THY
nnuim;pm ofedmonns, sve aug abpPoviebouus v 1ig
TTEYVOTETE TPV VO TIE PUAGEETE GTI GUGKELATIN TOVS.

TR  TALIMATLAR VE KULLANIM ONERILERI
Sayin Misterimiz,

Lastik zincirlerimizi tercih ettiginiz igin tesekkir eder,
akilli segiminizden dolay: tebrik ederiz. Bu zincirlerin
kullaniminin kolay ve glvenli olmasi icin elimizden gelen
tum cabayi gosterdik. Tim malzemeler en yiksek kalit-
ededir ve ambalaj ve renkli pargalar tim Avrupa dizen-
lemelerine uyan zehirleyici olmayan malzemelerden
uretilmektedir. Lastik zincirlerinin, yollar kar veya buzla
kaphyken araci kullanmayan imkan taniyan acil durum
ogeleri oldugunu litfen unutmayin. Dikkatli strmeli, ani
hizlanma veya ani duruslardan kacinmall ve asla saatte

50 km hizi asmamalisiniz.

Daima araba "Bakim ve kullanim kilavuzu” talimatlarin
uygulaymn

Araba lastigi boyutunun, kutuda belirtilen élgllerden
birine uygun olup olmadidini kontrol edin.

Bir yere glitmeden Once evde zincirleri takmayi ve
gikarmayl denemek iyi bir fikir olacaktr.

Lastik ile kaporta veya mekanik pargalar arasindaki
alanin gok sinirl oldugu araglar igin, zincirlerin kullanmilip
kullanilamayacagini gormek icin araba bakim kitapgigi
dikkatlice okunmalidir.

Uzun kullanimdan dolayi zincir asinirsa, zincirinin en gok
asinmis kismi lastige karsi gelmelidir. Zincir %45'den
fazla asinmigsa kopabilir. Saglanan tamir halkalariyla
gecici tamir yapilamiyorsa, arabanin hasar gérmesini
onlemek icin zinciri hemen sékiin.

Zincirleri iyi durumda tutmak igin, sicak suda

dikkatlice temizleyerek tuz kalintilarini temizlemenizi,
oksit olugumunu 6nlemenizi ve degistirmeden 6nce
kutularnda kurutmamzi éneririz.

RO  IINSTRUCTIUNI S| RECOMANDARI DE
UTILI ZARE
Stimati clienti,

W& multumim ca ati ales lanturile antiderapante din
gama noastra de produse si va felicitdm pentru alege-
rea inteleapta. Fiecare efort depus de céatre noi a fost
pentru a conferi acestor lanturi usurintd si sigurantd in
folosire. Toate materialele folosite sunt de cea mai buna
calitate, ambalajul si partile colorate fiind confectionate
din materiale netoxice, in conformitate cu reglementarile
europene in vigoare. Va reamintim cé lanturile antidera-
pante sunt componente necesare in situatii de urgenta,
permitand rularea autovehiculului cand drumurile sunt
acoperite de zapada sau gheata. Trebuie sa conduceli
cu atentie, sa evitali accelerarea sau franarea brusca, si
niciodata sa nu depasiti 50 km/h. Verificati intotdeauna
“Cartea tehnica a masinii “ si urmati instructiunile
intocmai. Verificati daca dimensiunile anvelopei coincid
cu cele inserate pe ambalajul lanturilor. Este indicat

sa montati si sé& demontati lanturile acasa, inainte de

a pleca la drum. Pentru autovehicule cu spatiu limitat
intre pneu si caroserie/parti mecanice, va recomandam
sa cititi cu atentie instructiunile si indicatiile din “Cartea
tehnica a masinii” pentru a verifica daca se pot folosi
lanturi antiderapante.

Daca prin utilizare indelungata lanful se uzeaza, este
recomandat ca acesta sa fie montat cu partea uzata
spre anvelopa. Lantul poate ceda prin rupere daca este
uzat intr-o proportie mai mare de 45%

in cazul in care nu poate fi reparat provizoriu prin
folosirea legaturilor ajutdtoare, atunci se recomanda
indepartarea totald a acestuia pentru a nu provoca
avarii maginii. Pentru mentinerea lanturilor intr-o stare
buna, va recomandam sa le curétati cu grija in apa
calda, pentru a indeparta depozitele de sare si pentru
a preveni formarea oxizilor. Dupa curatare, lanturile se

usucé si se aseaza in cutie.
S RAD OCH REKOMMENDATIONER FOR
ANVANDNING
Till vara kunder
Tack for att du valt var produkt. Vi &r glada att kunna
réakna dig bland vara kunder. Vara snokedjor &r sdkra
och latta att montera. Allt material som anvénts &r av
hogsta kvalitet, forpackningarna och de plastover-
dragna detaljerna ér tillverkade av material som inte
ar giftigt och som éverensstammer med alla gallande
europeiska normer. Kom ihag att kedjorna endast ska
anvandas nar del ar nodvandigt. Tack vare dem kan
fordonet anvandas néar vagarna ér sno- eller isbelagda.
Man maste | dessa situationer vara ytterst forsiktig,
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undvika plotsliga accelerationer eller inbromsningar och
inte kora fortare an 50 km/tim. Kontrollera alltid vad som
star i fordonets "Instruktions- och servicebok” och folj
de anvisningar som finns dar. Kontrollera att matten pa
fordonets déck motsvarar nagot av de matt som finns
angivna pa forvaringsladan. Vi rekommenderar att prova
att montera pa och av kedjorna hemma, innan du ger
dig ut pa vagen. Om kedjorna redan &r anvanda rekom-
menderar vi att den slitna sidan monteras mot décket.
Nar slitaget pa kedjans lankar &r mer &n 45% av
tjockleken kan kedjorna ga sonder; om det inte gar att
reparera dem provisoriskt med de medfdljande reserv-
lankarna, ska kedjorna genast monteras av for att und-
vika skador pa fordonet. For att kedjorna ska halla lange
rekommenderar vi att tvaita dem noga med varmt vatten
efter anvandningen for att avliagsna saltavlagringar och
for att undvika att det bildas rost, och sedan torka dem
innan de laggs tillbaka i férpackningen.

DK ADVARSLER OG GODE RAD VED BRUG
Kazre kunde,

Viensker Dem tillykke med kebet og takker Dem for at
have valg vores produkt. Vi vil gerne gere opmaerksom
pa, at vi har gjort alt for at gore vores kaeder sikre og
nemme at montere. Alle de anvendte materialer er af
hojeste kvalitet, og emballage og plastdele er udfert ved
brug af ikke-giftige produkter, der opfylder alle krav i de
geeldende EU-direktiver.Vi vil dog gerne understrege, at
keederne kun er beregnet til brug i nodstilfeelde, s man
kan anvende koretajet, hvis vejene er daekket med sne
eller is. Man skal derfor altid udvise stor forsigtighed un-
der karsel. Undga pludselige accelerationer eller bratte
opbremsninger, og ker ikke over 50 km/t.Laes altid
“brugs- og vedligeholdelseshandbogen™ til keretojet, og
felg anvisningeme heri. Kontroller, at keretojets dask-
starrelse svarer til malene angivet pa kassen.Det er en
god idé at preve forst at montere og afmontere kaederne
derhjemme, inden man tager af sted. Hvis kaederne
allerede har veeret i brug, tilrades det at montere den
brugte del i direkie kontakt med dakket.

Hvis kaedeleddene er slidt mere end 45 % ned i
tykkelse, kan de ga i stykker. Hvis det ikke er muligt at
reparere dem midlertidigt med de medfelgende repara-
tionsled, skal man afmontere dem med det samme for
at undga at beskadige koretojet. For at holde ksederne

i bedst mulig stand, anbefales et at man efter brug
renger dem omhyggeligt med varmt vand for at fierne
eventuelle rester af vejsalt og undga dannelse af oxider,
samt terre dem, inden de pakkes ned igen.

N MERKNADER OG BRUKERVEILEDNINGS
Kjeere kunde,

Vi gratulerer med a ha gjort et utmerket valg og vi takker
samtidig for tilliten. Vi tillater oss a minne om at vi har
gjort alt hva vi kan for at kjettingene skal vasre sikre

og enkle & montere. Alt materiale som er benyttet er

av hoyeste kvalitet. Forpakningene og plastdetaljene
er laget av ikke giftige produkter og respekterer de
gjeldende europeiske normene. Det minnes om at kjet-
tingene er ment for & brukes i nedsituasjon. De gjer det
mulig & kjore bilen selv nar veiene er dekket av sno og
is. Det er derfor sveert viktig a kjere forsiktig, unnga bra
akselerering eller bremsing og ikke overga en hastighet
pa 50 Km/t. Sjekk uansett hva som siar skrevet i bilens
“Bruks - og vedlikeholdsmanual” og felg dens rad. Kon-
troller at bilens hjuldimensjon korr- esponderer med en
av dimensjonene som star skrevet pa kofferten.

Fer man drar ut pa tur er det en god regel a utfare
pravemontering og demontering av kjettingene hjemme.
Dersom kjettingene er brukte rades det & montere dem
slik at den slitte siden ligger naermest dekket.

Nar kjettingens leddslitasje overgar 45% av tykkelsen

kan kjettingene ryke; hvis det ikke er mulig a reparere
den ved a bruke de ekstra leddene som herer med, skal
kiettingen demonteres umiddelbart for & unnga skader
pa bilen. For en god oppbevaring av kjettingene ber de
vaskes i varmt vann etter bruk. Dette gjores for a fierne
saltrester og unnga rustskader. Deretter skal de torkes
godt for de legges ned i kofferten igjen.

FIN KAYTTOOHJEET

Hyva asiakas,

onnittelemme sinua erinomaisesta valinnastasi ja
kiitdmme, ettd valitsit tuotteemme. Olemme tehneet
kaikkemme, jotta ketjumme olisivat turvalliset kayttaa
ja helppo asentaa.Kaikki kaytetyt materiaalit ovat
korkealaatuisia. Pakkaukset ja muovilla paallystetyt
osat on valmistettu myrkyttomista tuotteista voimassa
olevien eurooppalaisten normien mukaisesti. On
kuitenkin muistettava, etta lumiketjut ovat varuste,

jota kaytetadn ajoneuvoissa hatatilanteissa lumi- tai
jaépeitteisella tielld. T&man vuoksi on valttdmatonta,
ettd ajat hyvin varovasti, valtat voimakkaita kiihdytyksia
seka jarrutuksia, etka aja yli 50 km/h.Tutustu kuitenkin
ajoneuvon ohjekirjassa annettuihin ohjeisiin ja noudata
niité. Tarkista, etté ajoneuvosi rengaskoko vastaa yhta
pakkaukseen merkittya kokoa. Lumiketjujen asennusta
|a purkua suositellaan harjoiteltavaksi kotona ennen
matkaan lahtoa.

Jos lumiketjuja on jo kaytetty, suositellaan ketjut asen-
nettavaksi kulunut puoli rengaspintaa vasten.Jos ketjun
silmukoiden paksuus kuluu enemman kuin 45 %, ketjut
saattavat rikkoontua. Jos ketjun véliaikainen korjaus mu-
kana tulevilla korjauslenkeilld ei ole mahdollista, poista
lumiketjut valittdmasti kaytosta ajoneuvovaurioiden
valttamiseksi.Pese ketjut huolellisesti kayton jélkeen
lampimalla vedella poistaaksesi suolasaostumat ja
ehkaistaksesi oksidin muodostumisen. Anna lumiketju-
jen kuivua ennen kuin laitat ne takaisin pakkaukseen.

EST JUHISED JA SOOVITUSED KASUTAMISEKS
Lugupeetud klient,

téname, et valisite meie lumeketid ja onnitleme teid
aruka valiku puhul. Me oleme teinud kéik, et muuta
nende lumekettide kasutamine lihtsaks ja turvaliseks.
Kaik kasutatud materjalid on kdrgeima kvaliteediga;
pakendid ja vérvitud komponendid on valmistatud mit-
tetoksilistest ainetest, mis vastavad kdigile Euroopa nor-
matiividele. Palun pidage meeles, et lumeketid on ette
nahtud eriolukordade puhuks, voimaldades kasutada
soidukit oludes, kus teed on kaetud lume voi jdaga. Te
peate soitma ettevaatlikult, valtima &kilist kiirendamist
voi pidurdamist ning ei tohi kunagi tletada soidukiirust
50 km/h.

Tutvuge alati sdiduki hooldus- ja kasutusjuhises toodud
teabega ja jargige seal antud juhtnddre.

Kontrollige, kas teie sdiduki rehvimadt leidub toote
pakendil.

Enne lumekettidega sditma asumist on mdistlik need
esmalt kodus prooviks ratastele paigaldada ja eemal-
dada. Kui sdidukil on rehvide ja kere v6i mehaaniliste
komponentide vahel vaga vaike vahemaa, soovitame
pohjalikult tutvuda soiduki hooldusraamatuga ja vélja
selgitada, kas lumekettide kasutamine on voimalik.

Kui kelid pikaajalise kasutamise kaigus kuluvad, soovi-
tame paigaldada ketid koige kulunum kilg vastu rehvi.
Ule 45% kulumuse korral vaivad ketid puruneda. Kui
parandamine kaasasolevate paranduslilidega pole voi-
malik, eemaldage kett sdiduki kahjustuste valtimiseks
koheselt.

Kettide hoidmiseks heas seisukorras soovitame need
enne tagasi karpi asetamist soolajaakide eemaldam-
iseks ja oksldeerumisprotsessi takistamiseks hoolikalt
sooja veega puhastada ning seejérel kuivatada.




LV  LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UN IETEI
KUMI
Cienijamais pircéj,
més pateicamies Jums, ka izvEl&jaties misu riepu
kédes un apsveicam Jis ar gudro izveli. Més
centamies izgatavot §is kdes vienkarsas un droéi
lietojamas. Visi materiali ir no augstakas kvalitates,
iepakojums un krasotas detalas ir izgatavotas no
netoksiskiem materialiem, kas atbilst visiem Eiropas
noteikumiem. Ludzu, alcerieties, ka riepu kedes
ir arkartas gadijuma aprikojums, kas lauj izmantot
transporthidzekli uz apsnigusiem vai ledainiem celiem.
Jums ir jabrauc uzmanigi, izvairoties no péksna
paatrinajuma vai péksnas apstasanas un nekad
neparsniedziet atrumu 50 km/h.,
Vienmér parbaudiet, kas ir rakstits automobila
.Tehniskas apkopes un lietodanas rokasgramata” un
ieverojiet tas instrukcijas.
Parbaudiet, vai automobila riepu gaisa spiediena
raditaji atbilst raditajiem, kas rakstiti uz iepakojuma.
Pirms kaut kur dodaties, butu ieteicams vispirms
pameginat uzlikt un nonemt kédes savas majas.
Transportlidzekliem ar loti mazu atstarpi starp riepu un
korpusu vai mehaniskajam detalam més iesakam
parbaudit automobila tehniskas apkopes
rokasgramatu, lai parliecinatos, vai 8adas kedes drikst
izmantot.
Ja péc ilgakas lietosanas kéde nodilst, més iesakam
to uzstadit ar vairak nodiluso pusi pret riepu.
Kede var partrikt, ja ta ir nodilusi vairak par 45%. Ja
nav iespejams veikt pagaidu remontu ar sniegtajiem
remonta kedes posmiem, nekavejoties nonemiet kedi,
lai izvairitos no masinas bojajumiem.
Lai saglabatu kedes laba stavokli, mes iesakam tas
rapigi tirt karsta adent, lai nonemtu
sals nogulsnes un novérstu oksidu veidosanos. Pirms

uzglabasanas kasté tas ir janozaveé.
LT NURODYMAI IR REKOMENDACIJOS

DEL NAUDOJIMO
Gerb. kliente,
Sveikiname priémus iSmintinga sprendima ir dékojame,
kad pasirinkote musy padangy grandines. Mes déjome
visas pastangas, kad sios grandinés bity lengvai ir
saugiai naudojamos. Visos medziagos yra auksciausios
kokybeés, o pakuole ir dazytos dalys pagamintos nau-
dojant netoksines medziagas, kurios atitinka visus Euro-
pos reglamentus. Primename, kad padangy grandinés
yra ekstremaliais atvejais naudojama priemaone, kuri
teikia galimybe vaZiuoti transporto priemone sniegu
ar ledu padengtais keliais. Privalote vaZiuoti atsargiai,
vengti staigaus pagreitéjimo ar stabdymo ir nickada
nevirSyti 50 km/h.
Visada patikrinkite, kas parasyta jusy automobilio
«Technines prieZiuros ir naudojimo vadove®, ir laikykites
ten pateikty nurodymy.
Patikrinkite, ar automobilio padangos matmenys
sutampa su vienais i§ matmenu, nurodyty ant deklo.
Rekomenducjame grandines iSbandyti - pries kur nors
isvykstant uzdeéti ir nuimti jas namy salygomis.
Jei transporto priemonéje tarp padangos ir kébulo ar
mechaniniy daliy yra labai nedidelis tarpas, rekomen-
duojame atidZial perZitréti automobilio technines
prieZidros knygele ir patikrinti, ar grandines galima
naudoti.
Jei ilgai naudojant grandiné nusidévi, rekomenduo-
jama granding pritaisyti labiausiai nudévéta puse prie
padangos.
Jei grandine nusidevi daugiau kaip 45%, ji gali nutrukti.
Jei nejstengiate allikti laikino remonto su pridetomis
atsarginemis grandimis, nedelsdami pasalinkite

grandine, kad iSvengtumeéte automobilio pazeidimy.
Tam, kad grandiniy baklé islikty gera, rekomenduojame
jas kruopscial iSvalyti karStame vandenyje, kad buty
pasalintos drusky apnasos ir nepradety formuotis
oksidai, ir iSdziovinti pries jas prie$ sudedant | déze.
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GB GUARANTEE

Our tire-chains are guaranteed against all manufactur-
ing defects. From the guarantee are excluded: wrong
mounting, excessive speed (over 50 km/h) and too
much wear and tear driving on roads free of snow and
ice. Our guarantee covers only the substitution of the
defected piece. We shall not acknowledge damages
caused by chains to person and things. We do not
guarantee all chains used on vehicles for which the
producer prescribes limitations or contrary directions.
Because of their commitment to an ongoing program
of technical development we reserve the right to make
changes to the specifications shown, at any time.

D GARANTIE

Fir alle Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausge-
schlossen sind Schaden infolge falscher Montage,
Geschwindigkeitsliberschreitungen (lber 50 km/h) und
Verschleiss durch fahren auf aperer Strasse. Unsere
Garantie gilt nur fir den Ersatz von dem fehlerhaften
Stilick. Flr entstandene Folgeschaden wird keine
Haftung Gbernommen. Bitte Uberprifen Sie, ob
Fahrzeug (Bereifung) vom Hersteller fiir Schneeket-
ten freigegeben ist. Fir Schéden durch Nichtbeach-
tung Obernehmen wir keine Haftung. Die Fotos und
Beschreibungen sind unverbindliche Richtwerte. Wir
behalten uns daher die Mdglichkeit vor, notwendige
Anderungen vorzunehmen.

F GARANTIE

Nos chaines a neige sont garanties contre tous
défauts de fabrication. Sont exclus: mauvais mon-
tage, vi tesse excessi-ve (outre 50 km/h) et usure

par empiloi sur terrains sans neige ou glace. Notre
garantie recouvre uniguement I'échange des piéces
défectueuses; dans tous les cas nous n'indemni-sons
pas les dommages matériels ou carporels causes par
la chaine. Nous ne reconnaitrons aucune garantie
pour nos chaines a neige montées sur des types de
vehicules dont le carnet de bord comporte des recom-
mandations speciales d'équipement. Les photos et
les descriptions ne nous enga-gent pas. Nous nous
réservons la faculté d’apporter toutes les modifica-
tions qui seront nécessaires.

| GARANZIA

Le nostre catene da neve sono garantite contro tutti

i difetti di fabbricazione. Sono esclusi dalla garan-
zia: I'errato montaggio, I'eccessiva velocita (oltre 50
Kmy/h) e I'usura dovuta all’eccessivo utilizzo su terreni
sgombri da neve o ghiaccio.La garanzia copre esclu-
sivamente la sostituzione del pezzo difettoso; in ogni
caso non si riconosceranno danni a persone o cose
causati dalla catena.Non verra inoltre riconosciuta
alcuna garanzia per tutte le catene da neve usate sui
modelli di vetture per cui la casa costruttrice prescrive
limitazioni efo controindicazioni.Foto e descrizioni non
sono impegnative; ci riserviamo pertanto il diritto di
apportare ogni modifica ritenuta necessaria.

CcZ ZARUKA

Na nase fetézy se vztahuje zaruka proti véem vyrobnim
vadam.Ze zaruky jsou vylouceny: Nespravna montaz,
prili§ vysoka rychlost (nad 50 km/h) a opottebeni
zplsobené pouzitim na povrchu bez snéhu nebo ledu.
Zaruka se vztahuje vyhradné na vymeénu vadného dilu;
v zadném piipadé nebude uznano ublizeni na zdravi
osob nebo skody na majetku, zpusobené rfetézem.Dale
nebude uznana zadna zaruka na véechny snéhové
fetézy pouzité na modelech vozidel, pro které vyrobce
predepisuje omezeni a/nebo divody branici pouziti
téchto fetézl.Uvedené fotografi e a popisy nejsou
zavazne; vyhrazujeme si proto pravo aplikace libovolné
zmeény, kterou uzname za potrebnou.

SK ZARUKA

Na nase retaze sa vztahuje zaruka proti véetkym vyrob-
nym vadam.Zo zaruky su vylicené: nespravna montaz,
prilis vysoka rychlost (nad 50 km/h) a opotrebovanie,
sposobené pouzitim na povrchoch bez snehu alebo
ladu.Zaruka sa vztahuje vyhradne na vymenu vadného
dielu; v ziadnom pripade nebude uznané ublizenie

na zdravi os6b alebo $kody na majetku, sposobené
retazou.Dalej nebude uznana ziadna reklamacia na
snehové retaze, pouzité na modeloch vozidiel, pre ktoré
vyrobca predpisuje cbmedzenia a/alebo uvadza dovody
braniace ich pouzitiu.Uvedené fotografi e a popisy nie
su zavazné; vyhradzujeme si preto pravo aplikacie
lubovolnej zmeny, ktorti uzname za potrebnu.

HR JAMSTVO

Lanci za snijeg imaju jamstvo za gresake nastale u
proizvodniji. Od jamstva su izuzeti: krivo postavljanje,
prevelika brzina (preko 50 km/h) te prevelika ostecenja
i istrosenost zbog voznje na prometnicama bez snijega
i leda. Jamstvo obuhvaca samo zamjenu oste¢enih
djelova. Ne priznajemo ostecenja nastala od lanaca

za snijeg na stvarima i osobama. Ne jam¢imo za lance
za snijeg koji se koriste na vozilima za koja proizvodac
ogranicava ili zabranjuje upotrebu istih. Zbog stalnog
napretka tehnologije zadrzavamo pravo da promjenimo
specifikacije koje su predocene.

RS GARANCIJA

Garanciju dajemo za sve greske nastale u procesu
proizvodnje. Garancija ne pokriva greske prouzroko-
vane: loSom montazom, prekoracenjem preporu¢ene
brzine (preko 50 km/¢) i voZnjom na putu bez leda

i snega. Nasa garancija pokriva samo zamenu
ostecenog dela lanca. Ne priznajemo ostecenja imovine
il ozlede prouzrokovane koriscenjem nasih lanaca. Ne
priznajemo garanciju kod tih modela vozila kod kojih
sam proizvodac ne preporucuje koriscenje istih. Za
navedene tehnicke podatke, opise, slike zadrzavamo
pravo na njihove promene u skladu sa naSom razvo-
jnom politikom.




E GARANTIA

Nuestras cadenas de nieve estan garantizadas contra
todos los defectos de fabricacion. Quedan excluidos
de la garantia los derivados por montaje errdneo,
exceso de velocidad (mas de 50 km/h) y el uso sobre
terreno sin nieve o asfaltado. Nuestra garantia solo
comprende la sustitucion de la pieza defectuosa;

en ninglin caso se reconoceran dafos a per-sonas

0 cosas causados por las cadenas. No se aceptara
ninguna reclamacién por la utilizacion de cadenas en
algu-nos modelos de vehiculos, cuyos fabricantes
limitan o desa-consejan el uso de las mismas. Nos
reservamos la facultad para introducir las mejoras que
consideremos oportunas en el proceso de fabricacion
de las cadenas, pudiendo coinci-dir o no con las me-
didas, las fotografias y las descripciones contenidas
en nuestros catalogos.

NL GARANTIE

We verlenen garantie op alle fabricagefouten van onze
sneeuwkettingen. Uitgesloten zijn alle schades welke
voortvloeien mit verkeerd monteren, snelheidsover-
schrij-ding (maximaal 50 km/h) en rijden op niet of te
licht besneeuwde wegen. Onze garantieaansprakelijk-
heid betreft uitsluitend de vervanging van het defecte
deel der ketting. In geen geval zijn wij aansprakelijk
voor schaden aan personen of zaken welke veroor-
zaakt zijn of kunnen zijn door de sneeuwketting (en).
Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor
sneeuwkettingen welke gemon-teerd worden op
voertuigen waarvoor de fabrikant van het voer-

tuig beperkingen oplegt, of anders adviseert inzake
bandenmaten. Raadpleeg het voertuig instruktieboek.

BG FAPAHLIMA

Hatuure Bepuru 3a cHAr ca rapaHTMpaHu cpeLly
BCAKAKBM habpuyHK AetdeHTu. He ce BHAOYBAT B
rapaHumMATa: HenpaBuAHO MOHTMPaHE, NpeBuWeHa
CHOPOCT (Haa 50 KM/4), M3HOCBaHE NPUYMHEHO OT
ynoTpe6a BbpXy HE3aCHEMEH W HE3aNEAEH TEPEH.
FapaHuMATa NOKPMBA BAMHCTBEHO M camo noagmMaHaTa
Ha fedeHTHaTa YacT; BbB BCEKU CNyyan He ce
NPM3HABAT HAHECEHM LWETH HA XOpa MW NPeaMETH,
NPHUYMHEHM OT BepuruTe. Hama aa 6bae sanuasa
rapaHumsATa, aKo BepuriuTe 3a cHAr 6bAat M3non3BaH1
BbpXy MOAENW NPEBO3HU CPEACTBA, 3a HOMTO hHpMaTa
NPOU3BOAWTEN NPEABUIKAA OrPAHUHEHWSA MUK
npOTHBONOHA3AaHWA. CHUMHWTE M ONUCAHWETO HE ca
3apbnmasalM. 3anassame Cy NPaBoTo Ha BCAHAKBA
NPOMAHA, aKO e HeoBxoAUMO.

RU FAPAHTMA

HaLuum uenu NpoTUBOCHONBMEHWUA UMEIOT rapaHTHIo Ha
3aBoacHue pedexTbl.MapaHTUa He pacnpocTpaHaeTcs
Ha AeheHTbl BCASACTBUE OLMBOK MOHTAaMA,
NPeBbIWeHns CHOPOCTM 50 HM/YAC M M3HOC NpU e3de
Ha foporax 6e3 cHera 1 nbfa.fapaHTua NoKpbIBaeT
TOMBHO PACXOAbl Ha 3aMeHy AeherTHOM JeTanu; B
NoBoM cnyyae B Hee He BXOAWT MatepuantHblii yuept
MK ylweps Noaam, NPUYMHEHHBIA Lenblo. fapaHTus

HE NpU3HaeTcA AeWCTBUTENBHOM ANA BCex Lenei

NPOTMBOCHONLKEHMHA, €C/IM MMM NONBb3YIOTCA Ha TaHuX
MOAENAX aBTOMOBMNEN, ANA HOTOPbLIX M3rOTOBHUTENL
yHasan orpaH1MyeHus

MW NPOTUBONOKa3aHUA. CPoTorpatbmm 1 oNUcaHWA

He HaKNaAbIBAOT HUKaKKMX 0BA3ATENLCTB; Hala
HOMMNAaHWA OCTaBAAET 3a cOBOM NPaBo BHECTH N0OLIE
M3MEHEHWA, COMTEHHbBIE HEOBXOA4MMbBIMM.

HU GARANCIA

Mindenféle gyartasi hiba ellen garantaljuk hdlancain-
kat garanciabdl vald kizaras: hibas felszerelés, tulzott
sebesség (50 km/h felett) a jeges havas utakon valo
termeészetes elhasznalodas. Garanciank a hibas részek
cseréjére vona-tkozik. Nem ismerlnk el személy-
ekben vagy targyakban holanc altal okozott kart. Nem
ismerlnk el garanciat olyan automodelleknel hasznalt
hélancra, ahol az autdgyartoceg korlatozza ill. Ellenzi
a holanc hasznalatat. A méretek, fotok és leirasok nem
kételezd érvenylek, fenntartjuk a jogot azok valtoz-
tatasara.

PL GWARANCJA

tancuchy sniegowe Thule objgte sa gwarancja w
zakresie wszystkich wad produkcyjnych. Gwaranciji nie
podlegajg uszkodzenia powstate w wyniku uzywania
taricuchow niezgodnie z instrukcja, niewtasciwego
montazu, przekroczenia dopuszczalnej predkosci
50km/h oraz nadmierne zuzycie powstate w wyniku
diugotrwatego uzywania tancuchow na suchej, nie
pokrytej sniegiem lub lodem nawierzchni. W ramach
gwarancji dokonujemy wytacznie wymiany uszkod-
zonych elementow. Gwarancja nie obejmuje tancuchow
uzytych w samochodach, ktdrych producenci ogran-
iczyli lub wykluczyli uzycie fancuchdw. Nie ponosimy
rowniez odpowiedzialnosci za ewentualne szkody
spowodowane przez fancuchy w stosunku do osob lub
rzeczy. W zwiazku ze cigglym procesem technicznego
udoskonalania naszych wyrobow zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania w kazdej chwili zmian w specy-
fikacji prezentowanych w tym katalogu produktow.

SLO GARANCIJA

Thule snezne verige imajo garancijo na tovarniske
napake. Garancija izkljuéuje: napacno pritrievanje,
voznjo s prekomerno hitrostjo nad 50km/h, prepogosto
voznjo po suhih cestah. Nada garancija pokriva samo
zamenjavo poskodovanega dela. Poskodb ljudi in stvari
s sneZnimi verigami garancija ne vkljucuje. Garancije
ne priznamo za snezne verige, ki so bile uporabljene na
vozilih, za katere proizvajalc predpisuje omejitve ali celo
prepoved uporabe. Zaradi predanosti k nadaljevanju
programa in tehniénega razvoja, si pridrzujemo pravico
kadarkoli spremeniti specifikacije izdelkov, prikazanih

v katalogu.

MK FTAPAHLUMJA

HawwuTe naHumM 3a rymu Mmaar rapadumja sa cute
HEeAOCTATOLM NPK NpoM3BoACcTBO. MapaHumjaTa

He ondara: NorpewHo MOHTHUPake, NPeLyMepHa
Bp3anHa (Npexy 50 KM/) M Nperonemo oWTeTyBarke
HAHO PesyaTaT Ha BO3EHE Ha NaTULLTa HENMOKPHEHH CO
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CHer v Mpas. Halwara rapaHuuja ondana camo sameHa
Ha OWTEeTeHUOT Aen. He npraHaBame NoBpeau Bp3
nyre v NpeAMETH NPeAU3BMHaHW of naHuu. He gasave
rapaHumja 3a naHuUm1 HOPUCTEHM Haj asToMoBUAMTE 3a
HOW NPOM3BEAYBa40T NPOMKLIYBA OrpaHuYyBarsa Uiu
CMPOTUBHKM HacoKH. [opaan HMBHATA NOCBETEHOCT HOH
nporpama 3a nocTojaHo yHanpeayBarbe Ha TEXHUHHUOT
pasBeoj, ro 3aApHyeame NpaBoTo Aa BPLUMME U3MEHU
Ha NPUHAKaHKWTE cneuudUHaLMK, Bo Hoe 610 Bpeme.

GR EFTYHZH

O avriooBnTikég alucideg pog Tapéyovia pe

EYYINGT] EVEVTIOV OTOLHGHNTOTE KUTUOKEDATTIKNG
aotoyiogELupoiyvro amd Ty kaluym eyyunoceng: n
hovBoopgvn torobétnan., n vrepfolun ToyoTTe (Tdve
o 50 yp/mpo) kut n elopd mov mp pyeTel omo ypion
Toug o edAPT drou dev TapovoIdeTon xdvt 1| adyos.H
£pYINGT KOADTTE OKAEIGTIKA TV OVTIKOTAOTOo

TOU EAGTTOUOTIK KOPUATIO, 0AG OE Kaptin mepinTwon

dev avepvepiCovoo (g mov apokinnkay amd my
vttty alucide oe avBporoug | xpdypore. Eniong
Bev avoyvepiletal KaAuyn eYyuNoEeg Yo avtiodictntics
CADGIBES OV YPITIUOTOIOVVTOL GE OYT|HOTO Y10 TH 0010 1)
KOTUOKEVOGTIKY ETCUPiL TPofALTel £161K00G TEPIOPIGHODG
] il . On potoypagieg Ko 0L TEPIYPAPES HEV
£ivor SECUEVTIKEG. AMaTpodpE TO diKimpn Vo EMQEPOVPE
ONOEGHNTOTE PETATPOTES BEmpPODHE avoyKuies,

TR GARANTI

Lastik zincirlerimiz tim Gretim hatalanna kargi garan-
tilidir. Yanhs montaj, asin hiz (50 km/s Gzeri), ok fazla
asinma ve yol ya da buz olmayan yolda stris garanti
kapsaminda degildir. Garantimiz, kusurlu pargalarin
degistiriimesini kapsar. Zincirlerin kisi veya nesnelere
verebilecegi hasarlar igin sorumiuluk kabul etmiyoruz.
Ureticinin sinirlama belirttigi veya aksi yonde talimatlan
olan araglar igin tim zincirlere garanti vermiyoruz.
Teknik gelistirme programinin strekliliginden dolayi,
herhangi bir zamanda, belirtilen teknik 6zelliklerde
dedgisiklik yapma hakkimizi sakl tutuyoruz.

ROM  GARANTIA

Lanturile antiderapante din gama noastra prezinta
garantie pentru orice defect de fabricatie. Sunt excluse
de la garantie urmatoarele: montajul incorect, uzarea
la viteza nerecomandata (peste 50 km/h) si rularea
excesiva pe drumuri lipsite de zapada sau gheata. Nu
ne vom asuma daunele provocate de lanturi per-
soanelor sau obiectelor. Nu garantam toate lanturile
folosite pe autovehicule pentru care producatorul
recomanda limitari sau contraindicatii. Datorita
inscrierii lor intr-un program de dezvoltare tehnica in
desfasurare, ne rezervam dreptul de a aduce modificari
in orice moment specificatiilor facute.

S GARANTI

Vara sndkedjor har en garanti som galler for alla
fabrikationsfel. Garantin tacker inte: felaktig montering,
skador som uppkommit pa grund av fér hdg hastighet
(éver 50 km/tim) eller slitage som beror pa att snéked-
jorna anvants pa sno- eller isfri mark. Garantin omfat-

tar endast utbyte av den defekta delen, den omfattar
ej skador pa personer eller egendom som orsakats
av kedjan. Garantin géller ej da snckedjor anvants
péa sadana fordonsmodeller som tillverkaren avrader
fran eller anger begrénsningar for bruk av dessa. Vi
forbehaller oss ratten att gora nodvandiga andringar i
bilder och beskrivningar cm det behdvs.

DK GARANTI

Der ydes garanti pa fabrikationsfejl pa alle vores
snekjeder. Der ydes ingen garanti pa skader, der
skyldes: forkert montering, for héj hastighed (over

50 km/t) og slid pga. korsel pa veje uden sne eller is.
Garantien dekker udelukkende udskiftning af defekte
dele, og der ydes ingen garanti for skader pa per-
soner eller ting fororsaget af kjeden. Der ydes ingen
garanti for snekjeder, der anvendes pé modeller, hvor
producenten foreskriver begransninger i brug og/eller
kontraindikationer. Billeder og beskrivelser forpligter
pa ingen made producenten, der forbeholder sig ret-
ten til at foretage enhver endring, som matte skennes
nddvendig.

N GARANTI

Garantien pa vare snokjettinger dekker alle fabri-
kasjonsskader. Garantien dekker ikke: feilmontering,
overdreven kjerefart (mer enn 50 Km/t) og slitasje grun-
net kjering pa sne- og isfritt underlag. Garantien dekker
kun erstalning av den skadde delen; garantien dekker
hverken for personskader eller skade pa ting som
foelge av bruk av kjetlingen. Det er ikke godkjent og
inngar ikke i garantien bruk av snekjettinger pa biltyper
som fabrikanten har merket med begrensninger og/
eller kontraindikasjoner. Bilder og beskrivelser er ikke
forpliktende; vi forbeholder oss derfor retten til at utfoere
endringer om det viser seg nedvendig.

FIN TAKUU

Lumiketjuillamme on takuu kaikenlaisia valmistus-
virheila vastaan. Takuu ei kata vaaraa asennusta,
ylinopeudella ajoa (yli 50 km/h) tai liallista kulumista,
joka johtuu ajamisesta lumettomilla ja jaattomilla teilla.
Takuumme kattaa vain vicittuneen osan korvaamisen.
Emme vastaa ketjujen ihmisille tai esineille aiheuttamis-
ta vahingeista. Emme anna takuuta kaikille ketjuille, joita
kaytetaan ajoneuvoissa joiden valmistaja on antanut
rajoituksia tai vaslakkaisia ohjeita ketjujen kaytolle. Ku-
vat ja kuvaukset eivat ole sitovia, pidatamme ocikeuden
tehda niihin valttamattéomat muutokset.

EST GARANTII

Meie lumekettidel kehtib garantii kaigi tootmisde-
fektide vastu. Garantii ei hdlma: vale paigaldamist,
Ulemaarase kiirusega (Ule 50 km/h) séitmist ning lume-
ja jadvabadel teedel soitmisest tingitud liilgset kulumist
ja venimist. Garantii rakendamisel asendatakse ainult
defektne osa. Me ei vastuta kettide poolt inimestele
vai esemetele tekitatud kahjude eest. Garantii el kata
kette, mida on kasutatud séidukitel, millele on tootja
poolt kettide osas kehtestatud piirangud voi vastu-
pidised juhised. Meie pihendumuse tottu pidevale




tehnilisele arendustegevusele jdtame endale diguse
teha toodud spetsifikatsioonides igal ajal muudatusi

Lv GARANTIJA

Misu riepu k&des ir apdrosinatas pret visiem razosanas
defektiem. No garantijas izslégti gadijumi, ja: tiek
veikta nepareiza uzstadisana, tiek parsniegts atrums
(vairak par 50 km/h) un ja tiek braukats ar parak

lielu nodilumu un plisumu pa celiem, uz kuriem nav
sniega vai ledus. Misu garantija sedz tikai tas detalas
nomainu, kurai ir defekts. Més neatzistam bojajums,
kurus ké&de nodarijusi cilvékiem vai lietam. Més
nenodrosindm garantiju visam kédém, kas tiek izman-
totas transportlidzekliem, kuriem razotajs ir noteicis
ierobezojumus vai kédém, kas paredzétas lietosanai
pretéja virziena. Més paturam tiesibas jebkura laika
veikt izmainas redzamajas specifikacijas sakara ar
nepartrauktu tehniskas programmas attistibu.

LT GARANTIJA

Misy padangy grandinéms taikoma garantija del visy
gamybos defekty. Garantija netaikoma, kai grandinés
biina netaisyklingai sumontuotos, virSijamas greitis
(didesnis kaip 50 km/h) ir kai nusidevéjimas yra per
didelis del vaziavimo sniegu ir ledu nepadengtais
keliais. Misy garantija apima tik defektuotos dalies
pakeitima. Mes nepripazjstame zalos, kurig grandinés
padareé zmonéms ir daiktams. Mes neteikiame garanti-
jos jokioms grandinéms, naudojamoms tose transporto
priemonese, kuriy gamintojas nustato apribojimus arba
nurodo grandiniy nenaudoti. Dél jsipareigojimo vykdyti
einamaja techninés plétotés programa mes pasiliekame
teise bet kuriuo metu atlikti pateikty specifikaciju pakeiti-
mus.
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